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О СВОЕОБРАЗИИ 
СОВРЕМЕННОЙ РУССКОЯЗЫЧНОЙ ПОЭЗИИ КАЛМЫКИИ 

(на примере творчества Д. Насунова и Р.  Ханиновой)

Д. Ю. Топалова (Зумаева)

Активные творческие контакты, тес-
ные литературные связи и взаимодействия 
— черты, характерные для современного 
литературного процесса. Положение «на 
границе культур» исследователями оцени-
вается как наиболее плодотворный способ 
мировосприятия. При диалогической встре-
че двух культур, по словам М. М. Бахтина, 
«каждая сохраняет свое единство и откры-
тую целостность, но они взаимно обогаща-
ются» [Бахтин 1979: 56], порождая новые 
смыслы.

В процессе взаимодействия националь-
ных литератур особая роль принадлежит 
русскоязычным авторам (представителям 
разных национальных культур, создающим 
свои произведения на русском языке), что 
определено их причастностью к разным 
культурам, и, соответственно, к разным 
моделям мироздания. В калмыцкой лите-
ратуре русскоязычная традиция образует 
заметный пласт. Она представляет собой 
«промежуточное» явление, находящееся 
на «пограничье» между калмыцкой и рус-
ской литературами и шире — культурами. 
В рамках данной статьи предпринята по-
пытка исследовать динамику развития со-
временной русскоязычной поэзии Калмы-
кии как одного из значительных явлений в 
литературном процессе республики и опре-
деления общих проблем ее развития.

Традиция русскоязычного литератур-
ного творчества Калмыкии уходит корня-
ми в 1920–1930-е гг., когда закладывались 
основы многонационального литературно-
го развития, разворачивалась широкая пе-
реводческая деятельность. В развитии кал-
мыцкого русскоязычного художественно-
го творчества можно выделить три этапа: 
1920–1940-е гг. (А. М. Амур-Санан, С. Ба-
лыков, Г. Мушаев и др.), 1957–1970-е гг. 
(Д. Насунов, Д. Н. Кугультинов, Т. О. Бем-
беев и др.), с начала 1990-х гг. и до наших 
дней (В. Н. Лиджиева, Р. М. Ханинова, 
О. Л. Манджиев и др.). Становление худо-

жественного русскоязычия не носит слу-
чайный характер. Каждый из этапов исто-
рии калмыцкой русскоязычной литерату-
ры обусловлен общественным развитием 
республики и этнической культуры. По 
сути, они являются зеркальной проекци-
ей «поворотов» социально-исторического 
процесса в калмыцком национальном со-
обществе и отражают эстетические идеа-
лы, характерные для каждого конкретного 
периода в жизни этноса. Специфичность 
русскоязычной традиции в национальной 
среде определяется своеобразием этниче-
ской культуры. 

Среди русскоязычных литераторов 
творчество известного в Калмыкии поэта 
Джангра (Виктора Ивановича) Насунова1 
(1942–1979) особенно отличается опорой 
на «национальное начало». Д. Насунов — 
яркий представитель творческой интелли-
генции 70-х гг. XX в. Для русскоязычной 
поэзии Калмыкии его творчество стало на-
стоящим открытием. Поэтическое слово ав-
тора, раскрепощенное и освобожденное от 
идеологической зависимости, — характер-
ная черта калмыцкой литературы 1970-х гг., 
в которой прослеживается духовная общ-
ность поэта и читателя, объединенных по-
ниманием непреходящих ценностей куль-
туры.

То, что Д. Насунов создавал свои про-
изведения на русском языке, объясняется 
объективными историческими и жизнен-

1 Джангр Насунов — литературный псевдо-
ним  Насунова Виктора Ивановича, избравшего 
в качестве такового имя главного героя калмыц-
кого героического эпоса «Джангар». Обращает 
на себя внимание выбор формы написания име-
ни, который связан со стремлением отобразить 
в орфографии орфоэпические особенности кал-
мыцкой речи: в современном калмыцком языке 
принято написание имени главного героя эпоса 
«Җаңһр», в русскоязычной транскрипции — на-
писание «Джангар».
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ными условиями2. В его стихотворениях 
заговорило «сибирское поколение» калмы-
ков, волею истории переживших насиль-
ственную депортацию, родившихся и вы-
росших вдали от родины, а значит — вне 
родного языка. Учеба в русскоязычной 
школе, а затем в институте, смешанный 
брак родителей (отец — калмык, мать — 
русская) — все эти условия, в принципе, 
типичные для многих русскоязычных авто-
ров, оказались решающими в выборе языка 
творчества поэта. То, что поэт не писал на 
родном языке, переживалось им как глубо-
кая, значительная драма. Остро переживая 
свою ментальную раздвоенность, Джангр 
Насунов нес в себе и отстаивал со свой-
ственным ему упорством свою националь-
ную идентичность. Это было внутренним 
нервом его поэтических откровений. Имен-
но поэтому такие доминантные архетипы 
его произведений, как образы степи, коня, 
тюльпана, полыни и т.д., являлись для по-
эта не просто символикой национального 
бытия, внешним, материальным миром 
вещей, окружавших степняка-калмыка. 
Он мыслит этими категориями, выражает 
через них целостность кочевого времени-
пространства, отражает «свое отношение 
к явлениям жизни» [Гармаева 1988: 14]. 
Они имели для него сокровенный смысл. 
«Глубокое проникновение в народнопо-
этическую мысль — безусловная заслуга 
художника, который сумел извлечь смысл 
народной мудрости и растворить его в сво-
ей поэзии» [Салдусова 2009: 510].

Д. Насунов быстро приобрел творче-
скую известность, а вместе с ней возникли 
трения с окололитературными кругами и 
некоторыми представителями партийно-

2 В. И. Насунов родился в 1942 г. в Кал-
мыцкой АССР. В 1943 г. в результате принятия 
противозаконных актов семья Насуновых под-
верглась насильственной депортации в восточ-
ные районы страны вместе со всем калмыцким 
народом. Детство и школьные годы будуще-
го поэта прошли в Новосибирской области. В 
1957 г. после восстановления автономии Кал-
мыкии семья вернулась на родину (отец к тому 
времени умер), где 15-летний Виктор был вы-
нужден прервать учебу в школе, которую окон-
чил заочно, и приступить к работе. В 1960-е гг. 
принимал участие в семинарах и совещаниях 
молодых писателей в Москве. Первая книга 
стихотворений вышла в 1971 г., когда Д. Насу-
нов обучался в Литературном институт имени 
А. М. Горького.

государственной элиты республики: поэта 
осуждали за то, что он был слишком «ре-
зок», но, самое главное, за то, что не писал 
на родном языке. Именно по этой причине 
его произведения ни в конце 1970-х гг., ни 
после так и не получили официального при-
знания, а дорога в Союз писателей оказа-
лась для него закрыта.

Стоит заметить, что тенденция к рас-
смотрению именно языка в качестве глав-
ного и определяющего признака нацио-
нального автора сохраняется и сегодня. 
Несмотря на то, что русскоязычная поэзия 
Калмыкии представляет собой значитель-
ное явление в культурной жизни республи-
ки и является, собственно, «знаком вре-
мени» [Дампилова 2010], она остается яв-
лением малоизученным и в определенной 
степени малопонятым. Эта литература не 
имеет, так сказать, своего «паспорта», не-
заслуженно забыта в литературных курсах 
средней и высшей школы. Активно проду-
цируется мнение, согласно которому про-
изведения, написанные не на родном язы-
ке, не должны быть включены в калмыц-
кую национальную литературу. Явление 
русскоязычной литературы рассматривает-
ся как нечто вненациональное, вторичное, 
находящееся на периферии — своего рода 
«отрезанный ломоть» [Барабаш 2000; 4]; 
русскоязычная поэзия «в силу незнания 
или недостаточного владения родным язы-
ком ее авторами» якобы провоцирует раз-
мывание национальной самобытности, ис-
тинно национальных художественных тра-
диций. При этом «игнорируется аксиома, 
что дух, душа народа могут отражаться и 
средствами иного, неродного языка» [Ха-
нинова 2012: 3].

Русскоязычное искусство слова облада-
ет множеством специфических особенно-
стей, обусловленных, как мы уже отмечали, 
ситуацией «пограничья». Калмыцких наци-
ональных поэтов, пишущих не на родном 
языке, но не отошедших от родной калмыц-
кой культурной традиции, можно отнести 
к представителям двух культур, при этом 
генетически принадлежащих родной лите-
ратуре. К этому направлению относится и 
русскоязычное творчество Риммы Михай-
ловны Ханиновой, члена правления союза 
писателей Калмыкии «Шинрлт» («Обнов-
ление»), члена Союза писателей России 
(1998 г.), одного из самых ярких представи-
телей современного русскоязычного лите-
турного процесса в Калмыкии.
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Поэты Д. Насунов и Р. Ханинова при-
надлежат к разным поколениям. Творческое 
русскоязычие первого автора обусловлено, 
как уже отмечалось, его индивидуальной 
биографией, формированием личности бу-
дущего поэта в интернациональной семье, 
социализацией вне лона родной культуры, 
обычаев, традиций, национальной этики и 
т. д. В данном случае можно констатиро-
вать бикультурность творческой личности.

О бикультурности можно говорить и в 
отношении творчества дочери классика кал-
мыцкой литературы, Михаила Ванькаевича 
Хонинова (1919–1981), — Р. М. Ханиновой, 
продолжателя поэтической династии. Одна-
ко от поэта Д. Насунова — профессиональ-
ного литератора, окончившего Литератур-
ный институт им. А. М. Горького, Р. Хани-
нову отличает приоритетное владение рус-
скоязычной литературной системой и фор-
мой, учитывая то, что она — литературовед, 
кандидат филологических наук, доцент, 
вузовский преподаватель, специалист по 
русской и калмыцкой литературам ХХ века. 
Выбор русского языка был подготовлен 
самим процессом духовно-эстетического 
формирования и жизненного становления 
поэта-филолога, который всегда находился 
и находится в контакте с русской классиче-
ской литературой и культурой 3.

Если в 1970-е гг., в период активных 
социально-экономических преобразова-
ний в республике, сознательной и целе-
направленной политики по национально-
му возрождению, невладение калмыцким 
языком для Д. Насунова было одной из 
главных проблем и даже причиной ду-
шевных переживаний, то в 1990-е гг. для 
Р. М. Ханиновой этот вопрос не является 
существенным. Автор — представитель 
пассивного билингвизма, при котором ин-
дивид понимает родной язык, но не создает 
на нем свой текст. Она осознанно выбрала 

3 Р. М. Ханинова получила высшее образо-
вание, обучаясь на филологическом факультете 
Калмыцкого госуниверситета (специальность 
«филолог, преподаватель русского языка и ли-
тературы»), затем проходила стажировку и об-
учалась в аспирантуре филологического факуль-
тета в Ленинградском госуниверситете. Тема 
диссертации на соискание ученой степени кан-
дидата филологических наук — «Своеобразие 
психологизма в рассказах Всеволода Иванова 
(1920−1930-е гг.)». 

в качестве основы творчества язык межна-
ционального общения, руководствуясь при 
этом личными интересами, тенденциями 
развития общества, желанием рассказать 
миру о судьбе и культуре своего немного-
численного народа и т.д. Вместе с тем поэт 
не отказывается и от родного языка, пред-
полагая для себя его дальнейшее постиже-
ние. Владея родным языком, Р. Ханинова 
занимается переводческой деятельностью, 
в частности, публикует произведения отца-
поэта в своем переводе4.

Становление Риммы Ханиновой как 
поэта пришлось на 1970-е гг. Стихи нача-
ла писать с детства, продолжила творче-
скую деятельость в университете. Первые 
публикации в прозе («Сургаль», «Братья 
сели в чудесное седло сургали») относятся 
к 1972 г., в поэзии — к 1989 г. В 1993 г. 
увидел свет ее дебютный сборник «Зимний 
дождь», год спустя — «Взлететь над мира 
суетой». В сборнике калмыцкой женской 
поэзии «День влюбленных» (1997 г.) ее 
стихи составили раздел «Шепчущий мост». 
В 2002 г. появился совместный с отцом 
сборник стихов, поэм и переводов «Час 
речи», посвященный памяти М. В. Хони-
нова, в 2005 г. — сборник стихов, поэм, 
эссе «На перекрестках Софии и Веры…» 
в соавторстве с критиком Ильей Ничипо-
ровым. Р. М. Ханинова — автор книжек 
стихов для детей5. В 2011 г. в журнале 
«Тее гин герл» опубликована ее первая пье-
са «Легенда о джангарчи» (2008), вторая 
пьеса «Небожитель и младенец» была опу-
бликована в 2009 г., в 2010 г. увидела свет 
ее поэма «Справедливый И». Неоценимым 
вкладом в калмыцкую литературу стали ее 
переводы произведений М. В. Хонинова.

Обращает на себя внимание особое от-
ношение Р. Ханиновой к проектам книг — 
от формирования внутренней структуры, 
отбора произведений до внешнего оформ-
ления. Поэт скрупулезно формирует сбор-
ники, выделяя тематические разделы и цик-

4 В переводе Р. М. Ханиновой опублико-
ваны поэмы М. В. Хонинова «Почему у Совы 
нет ноздрей» (1998), «Сказание о калмычке» 
(1998−1999), «Чигян — пища мира» (2005), 
«Мой путь». (2006), а также стихотворения 
(«Веревка-няня, «Седло», «Стану красным 
тюльпаном», «Три ответа» и др.). 

5 «Умная мышка» (2002); «Буква А» (2010), 
опубликованы в библиотечке журнала «Байр».
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лы6. Р. Ханиновой свойственно и бережное 
отношение к датировке своих произведе-
ний. Как отмечает А. А. Бурыкин, для нее 
это «не просто хронология (реже топоними-
ка) создания, а важный элемент рамочной 
конструкции в интерпретации текста» [Бу-
рыкин 2005: 100].

Поэт Джангр Насунов впервые начал 
печататься в местной периодике, затем в 
столичных журналах «Молодая гвардия», 
«Москва», «Юность», «Аврора», «Волга», 
в альманахе «Родники», его произведения 
вошли в антологию молодых писателей 
РСФСР, вышедшую в Киеве на украинском 
языке под названием «Березова криница» 
(«Березовый колодец»); первые публикации 
Д. Насунова в прозе, как и Р. Ханиновой, 
относятся к началу 1970-х гг. («Самостоя-
тельное решенье», «Ботхн», «Адьян», «Мой 
брат Ваня, нам счастья не дано...» и др.).

Перу Д. Насунова принадлежат четыре 
поэтических сборника. Два изданы при жиз-
ни: «Голоса расстояний» (1971 г.), «Посе-
ленцы» (1977 г.) и два — посмертно: «Полет 
копья» (1980 г., отв. ред. О. Л. Манджиев) 
и «Тамариск» (1982 г., сост. Д. Б. Пюрве-
ев). Если книгам Р. Ханиновой свойстве-
нен тематически-хронологический принцип 
построения произведений, то в сборниках 
Д. Насунова, на первый взгляд, не просле-
живается столь четкая структура, но выяв-
ляется следование тематическим принци-
пам. Сборник «Голоса расстояний» строит-
ся по принципу включения автором избран-
ных произведений, при этом доминирует 
национальная проблематика. В сборнике 
«Поселенцы», посвященном памяти перво-
го учителя будущего поэта, преподавателя 
русского языка и литературы М. Т. Симо-
новой, выделяются тематические блоки 
(неравноценные по объему), посвященные 
сибирскому детству, войне и национальной 
культуре.

Книга «Полет копья» включает избран-
ные стихотворения, преимущественно по на-

6 Так, дебютный сборник «Взлететь над 
мира суетой» включает в себя шесть разделов: 
«Автопортрет», «Талисман», «Подкова над от-
чим порогом», «Автограф», «Ночная трава», 
«Наследство»; разделы подразделяются на те-
матические циклы — к примеру, раздел «Та-
лисман», связывающий воедино мир Запада и 
Востока, включает цикл «Восточные мотивы», 
а раздел «Наследство» составляют циклы «По 
мотивам индийских легенд» и «По мотивам ин-
дийских басен» и т.д.

циональной проблематике. Среди них такие 
«программные» произведения Насунова, как 
«Джангарчи», «Сказка о льстивом тайше, же-
стоком хане и самой Справедливости», «Ран-
дул и Галдан», не вошедшие в прижизнен-
ные сборники поэта. В сборнике «Тамариск» 
разделы специально не обозначены, но про-
изведения можно объединить в тематичес-
кие группы, исходя из анализа самих тем и 
мотивов произведений. Книга начинается со 
стихотворений на степную тематику («Степь 
и люди», «Тюльпан», «У нас в степи каприз-
ная погода…», «Тамариск» и т.д.), далее сле-
дуют стихи на военную тему, третью группу 
составляют произведения, связанные с на-
циональным миром, духовно-нравственной 
проблематикой, актуальной для 1970-х гг. 
темой дружбы народов и т.д. Заканчивается 
книга восьмистишиями и произведениями, 
основанными на материале устного народ-
ного творчества («Джангарчи» и др.). Необ-
ходимо отметить: если в трех книгах Д. На-
сунова встречаются повторные публикации 
отдельных поэтических произведений, то в 
«Тамариск» вошли не опубликованные ранее 
стихи: «Помню дождь в березовом лесу…», 
«Стрела лихая зависти и злости…», «Нет от 
друга ни слова, ни строчки…», «Искал себе 
женщину лучше…», «Узором никого не уди-
вить…» и мн. др.

Поэтическим произведениям Джангра 
Насунова присущ и эпический размах, и 
глубокий драматизм, воздействующий на 
читателя эмоциональной и образной насы-
щенностью. Их главные черты — предель-
ная искренность, исповедальность, заду-
шевность, завораживающая простота и в 
то же время глубина поэтической мысли. 
В них есть дыхание. Насунов — художник 
преимущественно лирического склада. Как 
лирический поэт, он особо тяготеет к жанру 
баллады («Баллада о блудном сыне», «Бал-
лада о спасителях», «Баллада о партизанке 
Тамаре Хахлыновой», «Баллада о верно-
сти» и др.)

На сегодня одной из определяющих 
черт русскоязычной поэзии Калмыкии яв-
ляется ее элитарность, интеллектуальность, 
ориентация на эрудированного читателя, 
теснейшая связь художнического начала с 
началом философским. Особенно ярко дан-
ная черта проявляется в поэзии Риммы Ха-
ниновой. В отличие от лирика Д. Насунова, 
характерной чертой ее творчества является 
именно философичность. Поэтому Р. Хани-
нову можно с полным основанием назвать 
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поэтом-мыслителем, поэтом-философом, 
по-своему продолжающим традиции фило-
софского направления калмыцкой поэзии 
ХХ в., представленной прежде всего худо-
жественным наследием Давида Кугульти-
нова. Практически каждое ее стихотворение 
насыщено ассоциативными связями, куль-
турными реалиями, метафорами и требует 
от читателя определенной интеллектуаль-
ной подготовки, т. е. отличается способно-
стью передавать то, что можно назвать «ум-
ными чувствами». Именно поэтому среди 
характеристик поэзии Риммы Ханиновой, 
данных критиками, встречаются следую-
щие: «ищущая, экспериментальная», «рас-
ширяющая кругозор и дающая пищу для 
работы ума» [Пюрвеев 1998: 3].

Богатство творчества Р. Ханиновой, 
очарование поэтического стиля проявляют-
ся также и в необычном органичном соче-
тании европейской и восточной традиций, 
Запада и Востока. Такой сплав делает ее по-
эзию одновременно и традиционной, и но-
ваторской. Так, мифологическое наследие, 
культурфилософские парадигмы Востока с 
его мудростью, изысканностью и утончен-
ностью формы высказывания («По мотивам 
буддийских притч», «По мотивам японских 
сказок», «По мотивам японских преданий», 
«Восточные мотивы» и др.) соседствуют в 
ее стихотворениях с европейскими кано-
ническими жанрами и стилевой традицией 
(рондо, стансы и др.). Обращение к буд-
дийской аксиологии скрепляется символи-
ческими библейскими мотивами, знанием 
мифологического наследия разных народов 
(поэмы «Формула судьбы», «Древние ме-
таморфозы» и др.). Приобщению к миро-
вой и русской классике (Сенека, Петрарка, 
В. Гюго, Д. Байрон, А. Пушкин, Ф. Тют-
чев, А. Блок, М. Цветаева, Б. Пастернак и 
др.) сопутствует и следование традициям 
калмыцкой народной лирики, творчества 
предшественников. Все это способствует 
формированию таланта Ханиновой, не-
стандартности ее поэтического образа, рас-
ширению поэтического диапазона. Ярким 
примером органического синтеза Востока и 
Запада может послужить поэма «Час речи», 
в которой, по мнению В. В. Колчанова, 
«есть аллюзии, контаминации разного рода 
(эпитафия “Младенцу” А. Пушкина, косми-
ческая лирика И. Бродского) в националь-
ных космологических координатах эпоса 
“Джангар”, экзотического с точки зрения 
европейца» [Колчанов 2003: 4]

Еще одно важное свойство художе-
ственного мира Р. Ханиновой, отличаю-
щее ее от Д. Насунова и других калмыцких 
русскоязычных поэтов, — диалогичность, 
осно ванная на интертекстуальности. Рус-
ская и мировая литературная традиция 
присутствует в ее поэзии на уровне сюжет-
но-композиционных сближений, скреще-
ния, контаминации текстов, зеркального 
отражения словесных выражений, то есть 
явных или скрытых цитат, эпиграфов, ре-
минисценций, философских аллюзий, со-
знательных стилизаций, вариаций и других 
форм интертекстуальности. При этом ин-
тертекст никогда не является для нее бук-
вальным повтором оригинального текста. 
В своем творчестве автор всегда «соблю-
дает преемственность поколений» [Ата-
насова 2007: 134], «демонстрирует осоз-
нание, принятие и воплощение основного 
закона поэзии: всякий поэтический текст 
есть память о поэтических произведениях, 
созданных до него…<…> ее поэзия чуж-
да вторичности, прозрачной цитатности, 
наив ной интертекстуальности» [Фокин 
2005: 179]. 

Общий круг авторов, которые стано-
вятся полем, центром интертекстуального 
«излучения», широк. Это, в первую оче-
редь, диалог с отцом. Р. Ханинова прямо 
апеллирует к его стихам, разворачивая, 
как отмечают исследователи, заданные им 
темы, идеи и образы, творчески развивая 
их в своих стихотворениях, поэмах, вплоть 
до книг-диалогов: «Час речи» (2002), «Ста-
ну красным тюльпаном» (2010). Это также 
диалог «со всей евразийской цивилизаци-
ей» (циклы «Аксиомы», «Древние мета-
морфозы» и др.), с предшествующей рус-
ской поэтической традицией, диалог с Вос-
током («В тени Конфуция», «Буддийский 
пантеон»), диалоги поэта и литературоведа 
(книга «На перекрестках Софии и Веры») и 
т. д. При этом организующим началом все-
го перечисленного является евразийское 
мышление, над всем этим «стоит диалог 
Востока и Запада» [Дампилова 2010: 204].

На современном этапе одной из харак-
терных особенностей калмыцкой русско-
язычной поэзии является ее плодотворное 
взаимодействие с фольклором, освоение 
традиций устного народного творчества. 
Стихотворение Д. Насунова «Джангарчи» 
основано на осмыслении народного исто-
рического поверья о магической силе кал-
мыцкого героического эпоса «Джангар», 
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в частности, о воздействии, оказываемом 
сказителем на природные явления. В про-
изведении прослеживается устойчивая 
сюжетная линия, намеренно сохраняются 
все элементы, присутствующие в древней 
легенде о старике, попавшем ночью в от-
крытое море и спасшемся благодаря ис-
полнению песни эпоса: мотивы хтониче-
ского существа (рыба, за которой рыбаки 
отправились в море), потустороннего мира 
(возможность их гибели в открытом море) 
и символической инициации, связанной с 
даром джангарчи-старика, исполнением им 
волшебной песни из великого эпоса. В сво-
ем освоении фольклорных традиций Д. На-
сунов следует народным мотивам. Однако, 
сохраняя традиционную сюжетную канву 
предания, автор вводит в произведение 
конкретно-исторические имена (хан Аюка), 
географические координаты (Каспийское 
море, Лагань, Мангышлак и т. д.), упоми-
нает о прославленной каспийской рыбе и 
французском вине и т. д., тем самым обога-
щая лирическую картину реалиями из жиз-
ни калмыков. В произведении «Земля моя 
легендами богата…» поэт, ссылаясь на ле-
генду, якобы поведанную ему джангарчи, 
рассказывает о том, как в небе появились 
звезды: когда в небесах еще не было ни од-
ной звезды, влюбленный юноша зажег для 
любимой девушки огромный костер. Ис-
кры от него устремились в небо. Так воз-
никли звезды. Относительно приведенной 
поэтом легенды Р. М. Ханинова, ссылаясь 
на фольклориста Д. Э. Басаева, упоминает 
другую известную калмыцкую легенду — 
«Звезды-пуговицы», и справедливо замеча-
ет, что в данном случае обращение Джан-
гра Насунова к устному народному твор-
честву стало «точкой отсчета в авторской 
интенции», а легенда, на которой основано 
стихотворение Д. Насунова, «нигде не за-
фиксирована», поэтому ее «атрибуция не 
может быть пока установима» [Ханинова 
2012: 68].

В освоении репертуара устного народ-
ного творчества Д. Насунов приближается 
и к такому взаимодействию с традицией, 
когда все средства фольклора служат не-
посредственному выражению собственных 
идейно-художественных задач. Так, сюжет-
ные перипетии «Сказки о льстивом тайше, 
жестоком хане и самой Справедливости» 
сопровождаются раздумьями о реальной 
злободневной общественно-политической 
жизни, о метафизике власти, раздвигая го-

ризонты социально-художественных обоб-
щений, скрытых за фольклорной темой.

Органическая близость к фольклору 
характерна и для творчества Р. Ханино-
вой. Поэт серьезно работает над изучением 
устного творчества народа, «снабжает свой 
текст комментариями к буддийским <…> 
реалиям, традициям и обычаям калмыков, к 
малым афористическим жанрам» [Петрова 
2002: 109]. Произведения этого ряда не явля-
ются простым переложением фольклорного 
материала, обнажая дар поэта переплавлять, 
творчески перерабатывать народные тради-
ции в оригинальное искусство. Ярким при-
мером могут послужить поэтические циклы 
«Ключи разума», «Калмыцкий праздник» и 
поэмы «Час речи», «Все движет Женщина-
Любовь», «Солнечный Лев», объединенные 
«темой историко-культурной преемствен-
ности» [Бурыкин 2005: 108]. 

Творческая инициатива автора обнару-
живается в тех дополнениях, которые он 
вносит в содержание произведений. В од-
них случаях Ханинова, по сути, не меняет 
саму фольклорную модель, сохраняя фоль-
клорные элементы их первородном виде, в 
том же эстетическом значении, которое они 
имели, но при этом вносит свои нюансы, 
делает сюжеты более динамичными, рас-
ширяет композиционный и художествен-
но-изобразительный уровни текстов и т. д. 
Ей не свойственно простое переложение 
первоисточника. Так, в цикле «Ключи раз-
ума», «соразмышляя» древним изречениям, 
поэт как бы вбирает в себя опыт накоплен-
ной человеческой мудрости, пронизывает 
его собственной оценочностью, выражает 
собственную позицию, свое мироощуще-
ние. В поэмы привносятся новые сюжет-
ные линии, дополнительные действующие 
лица, трансформации, сообщающие новые 
качества и свойства, которые укрупняют, 
обогащают идейно-художественное содер-
жание. Автором проводится огромная рабо-
та по переработке и компоновке материала 
различных сказок, существенно изменяется 
композиция, по-иному осмысляются и со-
ответственно формируются образы. Так, в 
поэму «Все движет Женщина-Любовь» на 
основе сказки «Субсутай» автор включает 
калмыцкую легенду о Хане Времени, сказ-
ку «Три мудреца», космогонический миф о 
созвездии Плеяд, новых героев (например, 
зурхачи-астролог), пословицы, поговорки, 
загадки, харалы и т.д.
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Если для творчества Д. Насунова харак-
терна органичная связь именно с калмыц-
ким фольклором, то в поэзии Р. Ханиновой 
происходит осмысление мифов и легенд 
народов мира, при этом работа поэта над 
фольклорным материалом многотемна. Она 
органично взаимосвязана с детской темой 
(цикл сказок «По мотивам сказок народов 
мира»), с трансформацией буддийских ба-
сен и притч (поэтический цикл «Наслед-
ство» 1994 г.), с интересом к культурному, 
мифологическому наследию Востока (по-
эма «Формула судьбы» 2001 г., написанная 
по мотивам сказки «Игра в шахматы»), с ос-
мыслением «всей евразийской цивилизации 
на протяжении ее многовековой истории» 
[Бурыкин 2005: 110] («Древние метаморфо-
зы»).

Возможности успешного сочетания тра-
диций, синтеза нового и традиционного в 
русскоязычном творчестве Р. Ханиновой 
наблюдаются и в использовании «микро-
фолькорных произведений» (У. Б. Долгат). 
Ткань произведений автора расцвечена му-
дрым словом пословиц, поговорок, загадок, 
значение которых приводится автором в 
примечаниях. По словам акад. Г. Н. Вол-
кова, «развернутые примечания — это еще 
одна книга в книге» [Волков 2005: 15]. Об-
ращение к сокровищнице устной поэзии 
не только обусловливает поэтическое сво-
еобразие, но и углубляет художественный 
образ, усиливает смысловое значение про-
изведения, выполняет сюжетообразующую 
функцию и утверждает философское со-
держание авторского замысла. Синтез со-
временной формы с традиционными наци-
ональными воплощается в жанровом своео-
бразии: стихи-йорялы, стихи-магталы, жанр 
миниатюры, в частности, четверостишия, 
притчи, прозопоэзия и т.д. (об этом писали 
М. П. Петрова [2002], А. А. Бурыкин [2005, 
2005a], И. Б. Ничипоров [2005, 2005а и др.], 
К. А. Джушхинова [2002] и др.).

Связь поэзии Ханиновой с фольклором 
неразрывна и органична, приобщение к 
духовному богатству народа составляет ее 
внутреннюю сущность, на что, безуслов-
но, оказал влияние художественный опыт 
М. В. Хонинова. Активное использование 
русскоязычным поэтом различных жанров, 
сюжетов, приемов и форм, образов фоль-
клора способствует утверждению преем-
ственности в развитии национальной худо-
жественной культуры.

В целом истоки интенсивного развития 
калмыцкой русскоязычной поэзии находят-
ся в тесной органической связи традици-
онных основ и новаторских исканий. В ре-
зультате расширяется тематика стихотвор-
ных произведений, расширяется жанровый 
диапазон лирики на основе литературных 
форм, обусловленных экстравертной при-
родой европейского художественного мыш-
ления.

В этом аспекте большой вклад в по-
эзию внесла Р. М. Ханинова, проложив до-
рогу новым для калмыцкой русскоязычной 
традиции литературным жанрам и формам: 
афористические четверостишия, рондо, 
стансы, басни, притчи, стихотворение-раз-
говор, стихотворение-диалог, пародия, сти-
хотворные циклы, прозопоэзия, пьесы, кни-
га-диалог и т. д., которые не встречаются у 
других русскоязычных поэтов — Джангра 
Насунова или Валентины Лиджиевой.

С 1970-х гг. первостепенным в калмыц-
кой поэзии остается жанр лирического сти-
хотворения. Жанр поэмы развивается не так 
интенсивно. Если для калмыцкоязычной 
поэзии поэма стала подлинным завоевани-
ем, то в современной русскоязычной поэзии 
поэма как жанр менее популярна, достиже-
ния в этой области связаны прежде всего с 
именем Р. Ханиновой (5 поэм).

Трагедия творчества Джангра Насуно-
ва заключается в том, что автор, ушедший 
из жизни в расцвете лет, не успел многое 
претворить в жизнь. В жанровом отноше-
нии автором дифференцирована одна поэма 
«Поселенцы», вернее, ее фрагмент. Одни ис-
следователи уверены, что часть текста была 
вырезана цензурой, другие предполагают, 
что, поскольку «полностью текст поэмы ни-
где не опубликован, написана ли она была, 
в точности неизвестно из-за недоступности 
архива поэта» [Ханинова 2012: 40].

Среди других жанровых разновидно-
стей преобладают четверостишия и вось-
мистишия. Четверостишия Р. Ханиновой 
представляют собой гармонический син-
тез эмоции и разума, работу души, радость 
познания и открытия личности. В поэзии 
Д. Насунова также есть миниатюры (вось-
мистишия), но иного характера. Скорее, это 
философские раздумья о жизни и смерти, 
о жизни, о любви, о добре и зле. Четверо-
стишия же Р. Ханиновой отличаются фило-
софско-назидательным, афористическим 
характером. Для них характерны широта и 
глубина мыслей, точность и меткость выра-
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жения. А. А. Бурыкин сравнивает эти сти-
хотворения с «Вереницей четверостиший» 
А. Ахматовой, хотя встречаются и образцы, 
восходящие к монголо-тибетской поэтиче-
ской традиции.

Наряду с освоением наследия устного 
народного творчества, поиском новых жан-
ров в современной калмыцкой русскоязыч-
ной поэзии стали осмысляться темы родно-
го языка, отношения к культурному насле-
дию и духовному богатству, накопленному 
предками, а также отражение буддийской 
тематики, «первооткрывателем» которой 
стала Р.  Ханинова. Буддийская тема пред-
ставлена в творчестве поэта многожанрово 
(стихотворения, поэмы, пьесы)7. Необходи-
мо отметить, что обращение поэта к данной 
теме  происходило в последнем десятиле-
тии ХХ века, когда в постсоветском обще-
стве широко развивались процессы возрож-
дения национальных культур. В Калмыкии 
в это время особое внимание уделялось 
проблемам возрождения родного языка и 
восстановления буддийских институтов и 
культуры в целом. Поэтому к проблемам 
восстановления религии автор обращается 
как к составной части процесса воссоздания 
национальной культуры в целом.

В современном поэтическом русскоя-
зычном творчестве прослеживаются тен-
денции постоянного обогащения новым 

содержанием и образными формами всей 
поэтической системы, включением различ-
ных жанров, композиционных построений. 
В этой связи А. Г. Салдусова, говоря о соз-
дании на русском языке интимно-лириче-
ской поэзии В. Лиджиевой, Б. Муняновой, 
разножанровой поэзии Р.  Ханиновой, от-
мечает тяготение авторов «к книжной тра-
диции, что свидетельствует о движении 
национальной поэзии по горизонтали — 
вширь, когда в состав поэтического текста 
активно внедряется мировой культурно-
исторический, художественный опыт эпох 
и народов» [Салдусова 2009: 512]. В этом 
аспекте показательны творческие поиски 
русскоязычных поэтов Калмыкии. В своих 
произведениях они стремятся дать ответ на 
злободневные вопросы с точки зрения че-
ловека конца ХХ века, впитавшего в себя 
евразийскую культуру. Это вечно живые 
вопросы жизни и смерти, добра и зла, веры 
в красоту Слова и духовное бессмертие че-
ловека и т.д.

Русскоязычная поэтическая традиция 
Калмыкии не ограничивается именами, 
представленными в данной статье, и явле-
ниями, рассмотренными в ней. Остается 
еще множество вопросов, что обусловли-
вает актуальность и необходимость даль-
нейшего исследования этого явления в 
целом.
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